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BUREAU VERITAS BUREAU VERITAS |
Certification Cerliflzation
Together, making quality
ALBARAN
CLIENTE [ CUSTOMER
4300252 i
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 - MODUGNOQ (BARI)
BARI
C.I.F.:IT04886850728 M @
ALBARAN DE ENTREGA FECHA PEDIDO N®. N° Proveedor FORMA DE ENVIO PAG,
Delivery Dac. Date Order N°. Suppliar N° Type Shipment Page
20A - 111755 24/09/2020 1-
. REFERENCIA REFERENCIA LCN DESCRIPCION ORDENF, { N°BULTOS | 'CANTIDAD
Your Reference QOur Reference Description Manuf. Order{No Packages| Quanfity
2510088401 1008005900000 ACTUATION MECHANISM CPL DCT300 107471 4,00 480,00

Nivel Ingenieria: H Pedido N°Order N°;
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dickiarata:
Quantita effettiva:
Tipo imballaggic:
Quantita lmballi:
Conformita alle sch
Data controllo: 2
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OBSERVACIONES DE MERCANCIA
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Los parties oncadrées da Ygnos grasses doivent 6tro remplies par e transporteur

Tha space framod wilh bold #ines must ba filled In by tha carrier
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1 Expéditﬁtﬂmpdtes?e ’ii'anspodeur(nom, adresss, pays, autres références)
Sender(namea« T'L; L Cuﬁw(namu.ndd.mss country, ofher refarences)
Expoditor {donurire, aﬁg fara),, ‘1 Operstor dg transport (dentumti, edrasd, fard, alte informal)

LED Ay ALDESTAR TOP TRANSPORT SRL
T C.UI; RO 29895222 - J3/342/2012
2 4 § E T £ Loc. Bascov, str Serelor, Nr 58 B, Jud. Arges - Romania
R TelFix.: 0040 348 416 021
mena ATt E-mail: office@aldestar.ro
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A\ N and Actaptance Date / Bata Signature  Semnalurs
:)rQ’ng /40DU§NCJ e Frinkea g eccoptarea
3 mal?;:amﬁ;:a la marchandisa { Taking over tha goods f Preluzrea buntior g Résarves et observations du transportaur lors de la priso an charge da fa marchandise
o Cerlar's resarvations and obsarvations on taking over the geods
Pays/ County f Tar 2 l! - c’( -2 0 g vADMAIN slobsovafiie 141 0o lransportla prefuaroa bumrior
Data/Dala

Heure d'arrivéa § Time of arrival  Or2 sosine Heura da départ { Time of dapartura f Ore plocarn
4 Livraison dala marchandise f Defivery of tha goeds / Lirarea bununlor
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Heuras fouvertura die dépbt / Warth onlng hours { Ora e Bvrana
Instrucions da laxpidieur Dx femis gt Adits
Sander's Instuctions 9 Doamnuhmded tothe wﬂerbymn sender
Instrucflunilo axpaddoruiut predala i da editr oxpeditar

40 Mamuss ef numéros 41 Nombra de colls 42 Mode d'emballage 43 Naturs de la rmarchandisa 14 Poids brut, kg 45 Cubaga m'
Marks and Nes Number of packages Method of packing Nature of tha goods. Gross welght In kg Volume i o
Marca f pumand Nurmar de colels Modul da ambalare Natura bunerlor Masa bruta Volum fn i
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Spatiuf Incadrat cu linfl groase trebule complalal de cllre transportator
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Nummdro ONU Nom voir 13 Numéro d'éhquatie Groupe fembaliage {ADRY)
UN Number Nama sea 13 Labal Number Packing Group {ADR"}
Nomar ONU Yozl niuma 13 Numdrul de eticheta Grupud de ambalzro {ADR")
o 16 gunvenﬁors pamulares enlz':ah:;mtpégdeur etle hans_pcmur 47 'bpfl{‘;ra&}rbg: Eﬁg{nmur g&;.‘lslrllganéhga
'] A esafon twoen Pl and for Sa plilesle da Expeditor Deshnatar
bt cordrd specialaIntm expeciior st transporta Al d6 Tanspon
- Cariage charges
< Profut il
- Frafs accessoirs /
] Supplementary charges
m_ Taxs supfimentara
w Drolts da douane !
‘:_ Cuzstoms duties
Taxs vamale
Aure frais]
25 Other chargas
E E Alta taxe
§_= 18 Indicafions vi3ag 19 Rembourssment
g Otharusefd particulars Cash on defivery
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5 8| Ca transpnrt o5t soumls, nonobstant toute clause contralre, & la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route jcMR)
3 E 20 This carrlage is subjoct, notwithstanding any clause to the contrary, to tha Conventlon on the Contract for the Intarnational Carrlage of Goods by Road [GCMR)
2 ) Acuost transport esle supus, in pofida oricirel clauze contrare, Ia Conventia privind contractul pan!ru! transpartul Infernational de mérfua gsosela (CMR}
5 B - = ﬂmmhandlses mgun&f Guodmcﬁvnd iy Pfionata
F] E 21 Etsiblis &/ Established In ! Stabtit Jn '2? . (}.. ? 7  lefontdata Lu md, oo ni o cheed Jq"’b‘:mpmﬁ
2l s A A AL AL c? : f”‘m“_‘ o ool - Eﬁgdfﬁﬁgﬂ%
22 23 Ueu ln
L 3"
[ _IP m N j
Ar.[h er 2 l j{;‘?’_‘ 4 -
Slgnatur, ] - Shonaturalet imbre du transporeur
Slgnaty fs‘gg turd or slamp of tha carrler Tva d I
Somn3tuta sl siampila transportatonlul

Partie J g "_ P& ;{N.un-gﬁéﬁtﬁlpa msewedfmlf,ewﬁer“’aﬁe po R | oy LJ(A‘ILC] [+ qucj“um

[T wodele [TE1Y 2007

e s

(uav}

8p $80 Uiz~

"dnas0) BUBR PUR SAGUU [BR] BUEL 'S ed “HGY Ul SPUBLISE LO[ETUBLRIOP [eoade 008 32 PUR | S0 WO SROOD Loguwinu Ny iUWNIGS oy Jo BU)) 1SE] 61 UG udquaw spocl snaleBuep jo ossa ul-
P ouginy ig afed “NaV suep o|ogpds OpUZWEP J|OA 12 10 | SOBSE BP BOSIPUBLRNTIY (NG QIOWNN [MRES NP Gubl GQIUOR B

p wdnwoib




